Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 6. jūlija Direktīva 98/43/EC par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu jautājumos, kas attiecas uz tabakas izstrādājumu reklāmu un sponsorēšanu

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 57. panta 2. punktu, 66. pantu un 100.a pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,

saskaņā ar Līguma 189.b pantā noteikto procedūru 3,

1) tā kā dalībvalstu normatīvie un administratīvie akti par tabakas izstrādājumu reklāmu un sponsorēšanu atšķiras; tā kā šāda reklāma un sponsorēšana sniedzas pāri dalībvalstu robežām, un attiecīgās atšķirības, iespējams, var radīt šķēršļus to izstrādājumu kustībai dalībvalstu starpā un pakalpojumu sniegšanas brīvībai šajā reģionā, kuri ir šādas reklāmas un sponsorēšanas līdzekļi, kā arī izraisīt konkurences traucējumus, tādējādi kavējot iekšējā tirgus darbību; 

2) tā kā šie šķēršļi būtu jālikvidē, un tālab būtu jātuvina noteikumi, kas ir saistīti ar tabakas izstrādājumu reklāmu un sponsorēšanu, vienlaikus atstājot dalībvalstīm iespēju noteiktos apstākļos ieviest tādas prasības, kādas tās uzskata par nepieciešamām, lai garantētu cilvēku veselības aizsardzību; 

3) tā kā saskaņā ar Līguma 100.a panta 3. punktu Komisijai 1. punktā paredzētajos priekšlikumos, kas attiecas uz veselības aizsardzību, drošību, vides aizsardzību un patērētāju aizsardzību, par galveno ir jāuzskata augsts aizsardzības līmenis; 

4) tā kā tādēļ šajā direktīvā ir pienācīgi jāņem vērā cilvēku veselības aizsardzība, jo īpaši attiecībā uz jauniem cilvēkiem, kuriem reklāmai ir svarīga loma tabakas popularizēšanā; 

5) tā kā, lai nodrošinātu pareizu iekšējā tirgus darbību, Padome, pamatojoties uz 100.a pantu, pieņēma Direktīvu 89/622/EEC 4 un Direktīvu 90/239/EEC 5 attiecīgi par tabakas izstrādājumu etiķetēm un par maksimālo darvas saturu cigaretēs; 

6) tā kā uz reklāmu, kas ir saistīta ar cilvēkiem domātiem medikamentiem, attiecas Direktīva 92/28/EEC 6; tā kā šī direktīva neattiecas uz reklāmu, kas ir saistīta ar izstrādājumiem, kuri ir paredzēti lietošanai nolūkā pārvarēt atkarību no tabakas; 

7) tā kā šī direktīva neattieksies uz ziņojumiem, kas ir paredzēti tikai un vienīgi profesionāļiem tabakas tirdzniecībā, pārdošanai piedāvāto tabakas izstrādājumu noformēšanu un to cenu norādīšanu, un, atkarībā no pārdošanas struktūrām, reklāmu, kas ir vērsta uz pircējiem tabakas tirdzniecības vietās, kā arī uz tādu trešo valstu publikāciju tirdzniecību, kuras neatbilst šīs direktīvas prasībām, ar noteikumu, ka tā tomēr atbildīs Kopienas tiesību aktiem un Kopienas saistībām starptautiskā līmenī; tā kā vajadzības gadījumā veikt atbilstīgus pasākumus šajās jomās ir dalībvalstu uzdevums;

8) tā kā, ņemot vērā dažādu reklāmas formu – mutiskās, rakstiskās, drukātās reklāmas, radio vai televīzijas, vai kino reklāmas – savstarpējo atkarību, un lai novērstu jebkādu konkurences traucējumu vai tiesību normu apiešanas iespēju, šai direktīvai ir jāattiecas uz visām reklāmas formām un līdzekļiem, izņemot televīzijas reklāmu, uz kuru jau attiecas Padomes 1989. gada 3. oktobra Direktīva 89/552/EEC par to, kā koordinēt dažus dalībvalstu normatīvus vai administratīvus aktus attiecībā uz televīzijas pārraidēm 7; 

9) tā kā visiem netiešās reklāmas un sponsorēšanas veidiem, tāpat arī izplatīšanai par brīvu ir tādas pašas sekas kā tiešai reklāmai, un tā kā tās, neierobežojot vārda brīvības pamatprincipu, būtu jāregulē, tai skaitā netiešās reklāmas formas, kurās, tieši nepieminot tabakas izstrādājumu, izmanto ražotājfirmas markas, preču zīmes, emblēmas vai citas raksturīgas pazīmes, ko saista ar tabakas izstrādājumiem; tā kā dalībvalstis tomēr drīkst atlikt šo noteikumu piemērošanu, lai dotu laiku komercdarbības prakses pielāgošanai un tabakas izstrādājumu sponsorēšanas aizstāšanai ar citām piemērotām atbalsta formām; 

10) tā kā, neierobežojot regulu par tabakas izstrādājumu reklāmu, dalībvalstīm paliek tiesības noteiktos apstākļos atļaut turpināt ražotājfirmas markas izmantošanu citu izstrādājumu vai pakalpojumu reklamēšanai, kuri nav tabakas izstrādājumi, ja to jau pirms šīs direktīvas stāšanās spēkā izmanto godprātīgi gan attiecībā uz šādiem izstrādājumiem un pakalpojumiem, gan attiecībā uz tabakas izstrādājumiem; 

11) tā kā esošajai notikumu vai darbību sponsorēšanai, ko dalībvalstis drīkst atļaut vēl astoņus gadus pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā, bet ne vēlāk kā līdz 2006. gada 1. oktobrim, un kas būs pakļauta brīvprātīgiem tirdzniecības ierobežošanas pasākumiem un izdevumu līmeņu samazinājumam pārejas periodā, būtu jāietver visi līdzekļi, ar kādiem paredzēts sasniegt sponsorēšanas mērķus, kas noteikti šajā direktīvā; 

12) tā kā dalībvalstīm ir jāveic jebkāda pienācīga un efektīva rīcība, lai nodrošinātu to valstu pasākumu īstenošanas kontroli, kas ir pieņemti saskaņā ar šo direktīvu atbilstīgi valstu likumiem,

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Šīs direktīvas mērķis ir tuvināt dalībvalstu normatīvos un administratīvos aktus attiecībā uz tabakas izstrādājumu reklāmu un sponsorēšanu.

2. pants

Šajā direktīvā lietotas šādas definīcijas.

1) “tabakas izstrādājumi”: visi izstrādājumi, kas domāti smēķēšanai, šņaukšanai, zelēšanai vai košļāšanai, ja tie kaut vai daļēji gatavoti no tabakas; 

2) “reklāma”: jebkāda veida komerciāls paziņojums, kura mērķis ir popularizēt tabakas izstrādājumu, vai kura tiešas vai netiešas sekas ir šāda popularizēšana, tai skaitā reklamēšana, kurā, īpaši nepieminot tabakas izstrādājumu, ir mēģināts apiet reklāmas aizliegumu, izmantojot ražotājfirmu markas, preču zīmes, emblēmas vai citas tabakas izstrādājumu atšķirības zīmes; 

3) “sponsorēšana”: jebkāds publisks vai privāts atbalsts notikumam vai darbībai, kura mērķis ir popularizēt tabakas izstrādājumu, vai kura tiešas vai netiešas sekas ir šāda popularizēšana; 

4) “tabakas tirdzniecības vieta”: jebkura vieta, kurā pārdošanai piedāvā tabakas izstrādājumus.

3. pants

1. Neierobežojot Direktīvu 89/552/EEC, Kopienā aizliedz visas reklāmas un sponsorēšanas formas.

2. Šā panta 1. punkts neliedz dalībvalstīm atļaut citu preču vai pakalpojumu reklamēšanai izmantot ražotājfirmas marku, ja tā līdz 1998. gada 30. jūlijam jau ir izmantota godprātīgi gan attiecībā uz tabakas izstrādājumiem, gan attiecībā uz citām precēm un pakalpojumiem, kuras tirgo vai piedāvā attiecīgais uzņēmums vai dažādi uzņēmumi.

Šo ražotājfirmas marku tomēr nedrīkst izmantot citādi, kā vien veidā, kas skaidri atšķiras no veida, ko lieto tabakas izstrādājumam, bez jebkādas papildu atšķirības zīmes, kuru jau izmanto tabakas izstrādājumam.

3. a) Dalībvalstis nodrošina, lai ne uz viena tabakas izstrādājuma nebūtu ražotājfirmas markas, preču zīmes, emblēmas vai citas jebkāda cita izstrādājuma vai pakalpojuma atšķirības zīmes, ja vien šis tabakas izstrādājums jau līdz 6. panta 1. punktā minētajam datumam nav tirgots ar attiecīgo ražotājfirmas marku, preču zīmi, emblēmu vai citu atšķirības zīmi, 

b) aizliegumu, kas noteikts 1. punktā, nedrīkst apiet attiecībā uz jebkādu izstrādājumu vai pakalpojumu, ko laiž vai piedāvā tirgū pēc 6. panta 1. punktā paredzētā datuma, izmantojot ražotājfirmu markas, preču zīmes, emblēmas un citas atšķirības zīmes, ko jau izmanto tabakas izstrādājumam.

Tālab izstrādājuma vai pakalpojuma ražotājfirmas marka, preču zīme, emblēma un jebkāda cita atšķirības zīme ir jānorāda veidā, kas skaidri atšķiras no veida, ko izmanto tabakas izstrādājumam.

4. Jebkāda izplatīšana par brīvu, kuras mērķis ir popularizēt tabakas izstrādājumu, vai kuras tiešas vai netiešas sekas ir šāda popularizēšana, ir aizliegta.

5. Šī direktīva neattiecas uz:

– ziņojumiem, kas ir paredzēti tikai un vienīgi profesionāļiem tabakas tirdzniecībā,

– tādu tabakas izstrādājumu noformējumu un to cenu norādīšanu tabakas tirdzniecības vietās, kurus piedāvā tirdzniecībai,

– reklāmu, kas ir domāta pircējiem uzņēmumos, kuri specializējas tabakas izstrādājumu pārdošanā, un to veikalu izkārtnēs vai skatlogos, vai, attiecībā uz uzņēmumiem, kas piedāvā dažādas preces vai pakalpojumus, tabakas izstrādājumiem noteiktās vietās, un tirdzniecības vietās, uz kurām Grieķijā attiecas īpaša sistēma, saskaņā ar ko sociālu apsvērumu dēļ piešķir licences (“periptera”),

– tādu publikāciju pārdošanu, kuras ietver tabakas izstrādājumu reklāmu un kuras publicē un iespiež trešās valstīs, ja šīs publikācijas nav galvenokārt paredzētas Kopienas tirgum.

4. pants

Dalībvalstis nodrošina, lai būtu pienācīgi un efektīvi līdzekļi tādu valstu pasākumu ieviešanas uzraudzībai, kas veikti saskaņā ar šo direktīvu. Šie līdzekļi drīkst ietvert noteikumus, kas ļauj personām vai organizācijām, kurām ir likumīgas intereses saskaņā ar valstu likumiem attiecībā uz tādas reklāmas atsaukšanu, kas neatbilst šai direktīvai, sākt tiesas procesu pret šādu reklāmu, vai pievērst šai reklāmai tādas administratīvas iestādes uzmanību, kuras kompetencē ir sniegt nolēmumu par sūdzībām, vai sākt attiecīgās lietas izskatīšanu tiesā.

5. pants

Šī direktīva neliedz dalībvalstīm pieņemt saskaņā ar Līgumu tādas stingrākas prasības attiecībā uz tabakas izstrādājumu reklāmu vai sponsorēšanu, kādas tās uzskata par vajadzīgām, lai garantētu cilvēku veselības aizsardzību.

6. pants

1. Ne vēlāk par 2001. gada 30. jūliju dalībvalstis ievieš normatīvos un administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības. Par to tās tūlīt informē Komisiju.

Kad dalībvalstis paredz šos pasākumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālajai publikācijai. Dalībvalstis nosaka paņēmienus, kā izdarīt šādas atsauces.

2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus galvenos to likumu noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī direktīva.

3. Dalībvalstis drīkst atlikt 3. panta 1. punkta ieviešanu uz:

– vienu gadu attiecībā uz presi,

– diviem gadiem attiecībā uz sponsorēšanu.

Izņēmuma gadījumos un pienācīgi pamatotu iemeslu dēļ dalībvalstis drīkst turpināt atļaut esošo pasaules līmenī organizēto notikumu vai darbību sponsorēšanu vēl trīs gadus, taču ne vēlāk kā līdz 2006. gada 1. oktobrim, ar noteikumu, ka:

– šādai sponsorēšanai veltītās summas pārejas periodā samazinās,

– ievieš brīvprātīgus tirdzniecības ierobežošanas pasākumus, lai mazinātu reklāmas redzamību attiecīgajos notikumos vai darbībās.

7. pants

Ne vēlāk kā 2001. gada 30. jūlijā un pēc tam reizi divos gados Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam, Padomei un Ekonomikas un sociālo lietu komitejai pārskatu par šīs direktīvas ieviešanu, jo īpaši atsaucoties uz 3. panta 2. un 3. punkta un 6. panta 3. punkta ieviešanu un sekām. Ja vajadzīgs, tā iesniedz priekšlikumus šīs direktīvas pielāgošanai pārskatā apzinātajām pārmaiņām. Šāda pielāgošana neietekmē 6. panta 3. punktā paredzētos laika posmus.

8. pants

Šī direktīva stājas spēkā tās publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

9. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1998. gada 6. jūlijā.

Eiropas Parlamenta vārdā —

priekšsēdētājs

H. M. Hilrobless (J. M. GIL–ROBLES)
Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

R. Edlingers (R. EDLINGER)
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